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fåfänga och hans inbilskhet att detta 
skall vara den s. k. karaktersstyrkan.

Till slut fann jag hans töfvande för 
komiskt, bytte om sätt och tog honom 
på det ömma. Jag tror rakt han varit 
fåfäng nog att fara hem, om jag ej gjort 
det. Men fara hem, det ville jag då rakt 
inte. Inte heller önskade jag lifligt nu­
mera att Totus skulle fara ensam; jag 
har vant mig vid honom, hans flegma är 
borta, och det har kommit ett vackert 
drag af ödmjukhet öfver honom i stället, 
hvilket drag är en stor vinst för hans 
karakter och för hela vår samlefnad. Får 
jag ännu uppfostra honom i enrum under 
ett halft år, så tror jag han kan bli en 
rätt presentabel och angenäm äkta man.

Alltnog — jag tog honom på det 
ömma. Det är ändå märkvärdigt att man 
med fog tror sig kunna kalla kvinnorna 
mera fåfänga än männen ! Aldrig hade 
en bildad kvinna kunnat falla i en så 
ytterst genomskinlig snara, som den jag 
tog Totus i. Den manliga fåfängan be- 
höfver bara helt litet understödjas af en 
skicklig kvinna för att en s. k. stark
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karakter skall bli mjuk som vax. Jag 
beliöfde endast säga Totus att ban visst 
inte burit sig så lumpet åt och gift sig 
med mig för penningarnas skull, för att 
ban skulle börja jollra som ett barn igen 
ocb lydigt följa mig hvart jag behagade. 
Han trifs så förträffligt i det gamla hyck­
leriet, det är lika nödvändigt för honom 
som luften, och jag börjar finna det klo­
kast att låta honom hållas där. Hvarför 
förstöra ditt vackra verk : vårt äktenskap, 
genom att tvinga Totus att se dess komi­
ska sida, då han absolut inte vill det? 
Jag tror han nog har sinne för det roliga, 
när han är ensam eller bland goda vän­
ner, men tyst — tal' aldrig om’et!

Det blir i alla fall jag, som drager 
det" längsta strået, emedan jag har mam­
mon på min sida, och jag kan ju småning­
om medgifva för dig, min gamla syster, 
att dir i det hela taget handlat rätt klokt, 
Mina erfarenheter under de senaste vec­
korna äro icke oangenäma. Visserligen 
stiger Totus icke till någon svindlande 
höjd i min högaktning, men han balan­
serar rätt bra på den plats han står. Och
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gör han något alltför dristigt försök att 
komma till någon mera imponerande höjd, 
så har jag tusen trådar i händerna för 
att moderera hans kraftyttringar och draga 
honom beskedligt just till den plats, jag 
önskar att han skall intaga.

Jag börjar alltmera klart inse, hvilket 
ansvar jag bär för honom. Lugna dig, 
gamla syster, jag har beslutit, att Totus 
skall bli en god ämbetsman, som hans 
pappa före honom, och en tillfredsstäl­
lande äkta dito.

Vi ha det bra. Totus får dricka så 
mycket äkta italienskt vin han orkar med, 
och tillsvidare vet jag inte något bättre, 
som han begär af lifvet. Med en förnuf­
tig och stark vilja, som leder honom, 
skall han t. o. m. få igen sin betydligt 
kantstötta hälsa, bara han hinner.

Din syster 
Carlot.

*



XIX.

Bellayyio. Cornos jön, cl. 10 mars.

Kära syster!
Ändtligen lof var allting arrangera 

sig till en normal och hygglig bröllops­
resa. Hittills ha vi två, Totus och jag, 
varit alldeles för mycket i vägen för livar- 
andra, ty säg hvad man vill, två half- 
främmande människor Hytta icke ihop ens 
för en resa, utan att ställa till betydligt 
förfång för hvarandra. I början blir man 
ju ofrivilligt fängslad af sin nya kamrats 
både goda och dåliga sidor, och alla för­
tjusande städer och landskap glida förbi 
såsom i dimma. Man förvånar sig emel­
lanåt att man verkligen befinner sig utom 
lands, Here breddgrader hemifrån, ty man 
för med sig i den andres person en in­
karnation af Helsingfors, och hemluften
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fördunstar icke, livarken högt uppe i Al 
perna eller nere på slättlandet. Den slår 
emot en öfverallt i den andres talesätt 
och tänkesätt, ocli man måste slutligen 
anstränga sig för att fatta att bergen, 
man ser omkring sig, äro Alperna, att 
solen, som lyser öfver en, är söderns.

Men ju mera äktenskapets fred sänker 
sig öfver nerverna, desto klarare träder 
den yttre världen främ igen, och dess 
småningom tillkämpade herravälde kar 
för mig blifvit nästan detsamma som vå­
rens, emedan de två samtidigt gjort sina 
framsteg. Jag vet icke, om Totus känner 
det på alldeles samma vis som jag, men 
jag har skäl att antaga, det hans själslif 
icke är helt och hållet olika mitt. Under 
de senaste veckorna har han nämlig-en 
dag för dag blifvit alltmera human och 
sympatisk. Jag känner knappast igen 
samma Totus, som på nedresan genom 
Tyskland var färdig att explodera, om en 
bärare icke strax förstod hans rotvälska, 
och som fick kongestioner åt hjärnan, om 
jag motsade honom i de allra likgiltiga­
ste ting.
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Kanske jag skall tillskrifva alpluften 
förbättringen, men då bar den åtminstone 
verkat först, när vi lämnat den. Ty det 
är egentligen sedan vi öfverskridit den 
italienska gränsen, som hans förbättring 
blifvit märkbar. Därför börjar jag tro 
att det är hans cession inför mig, som 
medfört framsteget i lians hälsotillstånd. 
Stackars Totus, han måste allt ha haft 
det ganska svårt, innan han beslöt sig för 
att tala rent ut! Känner jag honom rätt, 
så kostade det betydligt på hans falska 
ambition och egenkärlek. Men det hela 
är att jämföra med en smärtsam opera­
tion, efter hvilken han nu befinner sig 
dubbelt bättre, och det kan naturligtvis 
icke annat än àtei’verka mycket bra på 
mig själf.

Yi ha tills dato lyckats bese alla de 
tre norditalienska sjöarna, utan att det 
kommit till farligare meningsskiljaktig­
heter oss emellan. Undantaget en kväll, 
som förtjänar sin egen lilla beskrifning, 
emedan den är så typisk för Totus. Han 
hade vid middagen funnit på ett splitter­
nytt sicilianskt vin, starkt och godt, och
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lian drack så godt som líela flaskan en­
sam, emedan det var så hälsosamt. Där­
efter hade han den utmärkta artigheten 
att bjuda mig på en tur i vagn midt i 
stickmörkret, och jag var barnslig nog 
att acceptera förslaget för att göra honom 
till viljes. Yi hade icke åkt långt, innan 
det första hälsosamma inflytandet af vinet 
var öfver och Totus’ humör blef gnatigt. 
Hans glada syn på tingen slog om i ett 
nu, och icke nog därmed, han bestred 
allt hvad han sagt nyss och yttrade sig 
i rakt motsatt riktning. Jag har svårt 
att höra något löjligt, utan att det rycker 
i mina mungipor — jag skrattade visst 
inte högt — men trots mörkret observe­
rade han märkvärdigt skarpt min lilla 
uppsluppenhet, och den tålde han rakt 
inte. Jag flck veta det genom ett par 
mindre väl valda ord, som han lät und­
falla sig. Jag känner redan Totus alltför 
väl för att reta honom till ytterligheter 
genom min närvaro, därför steg jag reso­
lut ur vagnen och lät honom fortsätta 
färden ensam. Det yttrades protest från 
hans sida, när vagnen rullade bort i mörk-
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ret, men den hörde jag inte, utan gick 
ensam en lång, mörk väg tillbaka till 
staden.

Totus återvände till hotellet fram- 
emot midnatt, tycktes mindre belåten med 
sin utflykt, kunde jag höra, ringde och 
grälade på betjäningen. Du skulle nu 
naturligtvis under tårar kastat dig på 
bädden och jämrat dig öfver Totus’ superi 
och förfall. Och gjort alltsammans dub­
belt värre. Men jag känner till hetsigt 
vins inverkan på mina egna nerver och 
dömde med förnuftet. Det tog Totus, 
må du tro.

Dagen därpå gick han omkring med 
botgörarmin och bevisade mig diverse 
små extra artigheter. Men först efter 
två dagar lät jag det goda förhållandet 
retablera sig mellan oss, sedan jag märkt 
att min reservation numera är ett form­
ligt lidande för honom. Gud ske lof att 
så är! När allt kommer omkring har 
jag mer och mer intagit min man under 
smekmånadens förlopp, medan det brukar 
vara andra unga fruars öde att förlora 
sina illusioner och nöta ut hela sin him-

7
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melsstormande kärlek under samma, väl­
signade krisperiod.

Jag har aldrig varit »missnöjd» med 
mitt äktenskap, allra minst så som du 
behagat läsa det mellan raderna i mina 
bref. Jag finner det tvärtom ofta intres­
sant. Kan jag rå för, att jag har sinne 
för det heliga äkta ståndets mindre he­
liga sidor? Och det är du själf, som 
lockat mig att dröja vid dem i mina bref. 
Jag hade nog kunnat sända dig en mängd 
mycket vackra naturbeskrifningar från 
våra resor, men du satte ju inte stort 
värde på mina första dagboksantecknin­
gar. Således — inga förebråelser!

Vi bryta snart upp härifrån. Våren 
börjar grönska i allt djupare färger, frukt­
träden blomma och lombardiska slätten 
i disigt blått lockar oss längre söderut. 
Om Totus’ lynne håller sig jämt en tid 
framåt, har jag lofvat köpa oss rundrese- 
biljetter genom hela Italien, ända ner till 
Sicilien och tillbaka. Jag vet ej, om jag 
kan lofva dig några bref från den turen. 
Intrycken bli så öfverväldigande, och sö­
derns vårkvällar äro till för annat än att
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lära en gammalmodig syster fatta ett mo­
dernt äktenskap, där kontrahenterna äro 
människor och inga slentrianmässiga smek- 
månadsänglar. Men du däremot — du 
skall skrifVa ofta till mig. Det gör ett 
så pittoreskt intryck att få barnkammar- 
visdom hemifrån, sedan man druckit själen 
full af italiensk konst och ser Hesperiens 
sol sjunka bakom vinkullarnas skönhets- 
linier.

Din lilla syster 
Carlot.

¥
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Bellano, Comosjön, d. 12 mars.

Gamle vän!
Nu först är jag riktigt på bröllops­

resa, och det ser ut som vore hela den 
öfriga världen också stadd på en sådan. 
Så äro vi äfven i bröllopsresornas för- 
lofvade land, och här vimlar af tumans- 
promenerande, som se mera på hvarandra 
än på de sköna omgifningarna. Hvarje 
hotell är belägradt af lyckliga par, som 
kunna öfverraskas med att kyssas i trapp­
uppgångarna och med att trycka hvar­
andras händer i smyg under middagsbor­
det. Så många par ömma ögon tror jag 
ingen annan sjös stränder kunna uppvisa. 
Och de äro lika ömma, antingen de letat 
sig till hvarandra genom tidningarnas
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giftermålsannonser, eller om de längtans- 
fullt blickat in i de ömsesidiga himlarna 
under årtal af tyst älskogsve. Det är så 
ömt här, att man blir yr i hufvudet af 
idel kärlekslycka, både af sin egen och 
af andras.

Mina bekymmer tyckas mig numera 
så fjärran som de halft overkliga åskmoln, 
hvilka skjuta upp öfver alptinnarna, när 
dasren varit varm. Hela mitt förflutna

o

lif finns knappast till för mig; jag är en 
ny människa, med nya, djärfva krafter, 
och jag måste nästan skratta åt mig själf, 
när jag tänker mig sittande vid ett af 
senatens gröna bord, färdig att resa mig 
upp och buga för en förman. Och det 
är äfven som om detta välsignade land 
ändrat om min hustru, och som om sol­
skenet lockat fram alla hennes angenäma 
egenskaper. De äro icke så få, och bland 
dem ställer jag obetingadt främst hennes 
ytliga uppfattning om penningens värde. 
Och jag, som fruktade hon var en smul­
gråt ! !

Yi ha bott på de förnämsta hotellen 
och i de vackraste rummen. Hon ser mig
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betala kolossala räkningar utan att blinka, 
och jag måste medgifva att det käns 
mycket skönt att lefva bekymmerslöst 
nabobslif efter mina långa veckor af tyst 
misär. Jag har länge sedan fått hand om 
min hustrus ansenliga reskassa, som till­
låter oss allehanda förtjusande extravagan­
ser, och om än hon någon gång låter mig 
känna af att jag bara är hennes kassör, 
så är det likafullt en bedårande post med 
så godt som oinskränkt handlingsfrihet.

Jag var ändå bra dum, som icke ge­
nast vände mig till min hustru med mina 
bekymmer. Jag hade därigenom inbespa­
rat oss mycket onyttigt obehag. Den 
smula stolthet, en fattig fan har råd att 
bestå sig, bör han begagna på ett mera 
offentligt gebit än mot sin egen hustru. 
Och det är jag också besluten att göra 
i framtiden. Jag är riktigt nyfiken att 
se de miner, mina bortskämda förmän 
skola anlägga, när jag tager mig later 
efter mina räntor. Min inbillningskraft 
blir så liflig, att jag nästan upplefver de 
roligaste situationer. Huru skall inte den 
lilla, pösande senator Ignotus harmas
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öfver de repressalier, jag med utstuderad 
bonhomie skall låta honom vidkännas! 
Ja, ja — noblesse oblige, och min nobless 
obligerar mig att spela toreador med byrå­
kratins Apisoxe. Skada bara, att jag alls 
icke kommer att applåderas af eldiga 
beundrarinnor, som sitta rundt omkring 
arenan och vinka mod till mig med sol­
fjädrarna. Jag får naturligtvis lof att 
nöja mig med endast mitt goda samvete 
och ett tyst, fnissande erkännande af en 
mängd hämndlystna medunderordnade, 
hvilka aldrig drömt om så mycken man- 
haftig elakhet hos en af de sina.

Kanhända jag gör dumt i att så här 
låta mina passioner fara af med mig i 
tankarna. När det kommer till det kri­
tiska ögonblicket, händer det ju lätt att 
jag hindras utföra min afsikt af min 
gamla, servila människa, hvilken jag nu 
är fri från, men som troligtvis just då skall 
spela mig det fula sprattet att stiga fram 
ånyo och buga sig helt artigt, i stället 
för att med toreadorhållning sända ett 
par välriktade, hvassa repliker i bringan 
på den återigen moderne Apis, som
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vi dyrka. Jag är ju icke mera än män­
niska, och på min hustrus moraliska un­
derstöd vågar jag icke räkna annat än i 
för handen varande bröllopsreseutgifter.

Också borde det vara mig tillräckligt. 
Jag är en otacksam gök, som begär mera 
af en ung kvinna, än hvad t. o. m. en 
karl mäktar gifva. Ty huru många män 
där hemma tror du skulle understödja mig, 
om jag gaf mig till att ställa till tjur­
fäktning på allvar ! ! De skulle själanöjda 
smygflina allihop — och taga parti för 
Apis! Enhvar bildad människa måste ju 
känna afsky för djurplågeri, förstås!

Nej, det är bättre att mina tankar 
hålla sig i den soliga verklighet, där jag 
dväljs själf. Det kommer nog tider, då 
mina toreador-instinkter vakna, utan att 
jag retar upp dem nu redan. Nu vill jag 
inbilla mig, att Gud icke gifvit mig kraft 
och förmåga och därför inte heller ett 
ämbete att sköta, utan att j^g endast är 
en obetydlig fri man, som bara kan göra 
hvad han behagar. Men redan detta är 
farligt, jag blir så obehagligt djärf af den 
inbillningen och kommer hem med all-
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deles för mycken anspråkslös själfständig- 
ket. Anspråksfullhet och osjälfständighet
— se där de två kardinalegenskaperna, 
som göra en karriär! Det är först när 
man kommit upp till höjderna, som allt 
vänds på rätt igen och dygderna återigen 
bli dygder — om man dåmera kan på­
minna sig dem.

Jag tycks icke komma undan mina 
upproriska tankar. Om min hustru visste 
att jag hyser dylika, skulle hon genast 
få högaktning för mig. Men jag bryr 
mig tillsvidare icke om att imponera på 
hennes ungdom med allehanda frisinnadt 
prat. Det är bättre att hon vänjer sig 
vid tanken att jag verkligen är en sådan 
stofil, som jag för det mesta får lof att 
vara. Då blir h var je ljusare af brott mot 
det grå ämbetsmanneriet en fest för henne. 
Och jag tror jag ofta kommer att bjuda 
henne på dylika små fester. Som äkta 
man skall man förstå att icke genast 
spela ut de högsta trumferna i »mariage»
— ser du!

Och nu bär det väl af för oss vidare 
söderut. Min hustru säger att hon anser
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mig värdig en sådan resa nu redan. Hvad 
skall det inte bli, när jag fått tid att 
inviga henne i alla mina tysta förträfflig­
heter och blotta för henne det redliga 
hjärta, som klappar under mitt späcklager?

Din gamle vän 
To tus.

¥
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XXL
jRom d. 10 april.

Gamle vän !
Om inte en slump fört mig i dag till 

centralpostkontorets stora, skuggiga gård, 
bade jag tydligen aldrig fått visa dig 
huru stoiskt och öf ver lagset jag låter dina 
hemlandstoner gå in genom det ena örat 
och ut genom det andra. Saken är näm­
ligen den, att jag bland obeställbara bref, 
utställda i ett särskildt tittskåp, fängsla­
des af en stil, som tycktes mig bekant. 
Yid närmare påseende fann jag att den 
stilen skrifvit mitt namn mycket otydligt 
på ett kuvert och adresserat det till Rom, 
så där i allmänhet. Det blef mig icke 
svårt att få ut det, men kostade mig högt 
straffporto, emedan du naturligtvis i din
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och därför försett det med ett brefmärke 
endast för inom landet.

Efteråt har jag nästan ångrat min 
nyfikenhet; jag hade minsann ej gått miste 
om mycket genom att låta det ligga där 
det låg. Hvad är det egentligen som 
gått dig emot, efter du söker upp mig i 
Rom för att få uttömma ditt dåliga lynne? 
Har du fått korgen? Naturligtvis — det 
är det! Låt nu bara inte nedslå dig — 
det finns ingenting som smickrar unga 
kvinnor mer, än ett upprepande af det 
där kända friarformuläret. Det är så 
godt som det enda, osvikliga patentmedel 
att böja själf den mest hårdnackade få­
fänga till sin fördel. Ty jag antager att 
hon af vanlig flickfåfänga ansett sig för 
ung och för vacker och dig för gammal 
och för ful, för att i första anfallet ka­
pitulera.

Ser du, det där är bara tecken på 
att tösen är duktig. Håll ut, min bror, 
håll ut! Försök om möjligt att alltid 
uppträda i rena kragar och manschetter, 
och lägg dig till med en stor modern
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kravatt, så slipper du att alltför ofta byta 
oin skjorta — det vet jag sedan gammalt 
att du inte älskar. Den stora kravatten 
täcker skjortbröstet, ocb du är alltid be­
redd att utan extra uppsnyggning kunna 
följa henne in på ett konditori eller hem 
till familjen, h vil ket senare är allra mest 
att rekommendera. Ty i familjen har du 
far och mor på din sida, förstås, små brö­
derna och systrarna hysa en obeskriflig 
vördnad för dig, och allt sammanställer 
sig för att låta dig framstå i det im­
ponerande ljus, som just ger din ansen­
liga embonpoint dess rätta ärevördighet. 
På konditoriet däremot kan du lätt löpa 
fara att bli löjlig, om flickungen drager 
in med sig några unga studentbekanta, 
eller om kyparen råkat servera dig förut 
i mindre distingeradt damsällskap. Ty 
är han än så diskret, så behöfs det bara 
ett enda smålöje eller någon annan igen­
kännande vänlighet från hans sida, för 
att vår tids unga flickor skola draga sina 
slutsatser. Och de äro inte de gynnsam­
maste för en gammal, redan en gång af- 
spisad friare, må du tro!
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I allmänhet skall du akta dig att 
spela allt för ung — det är en frestelse vi 
stadigt folk ofta falla för. Ty om då, vid 
en djärf, pojkaktig rörelse, din reumatism 
i knävecket gör sig gällande, kan det hända 
att du blir i sticket, ser du, och att den 
tillbedda skrattar ut dig, medan du under 
grimaser måste frottera leden för att igen 
bringa den i tjänstfärdigt skick.

Nej, min bror, inga extravaganser! 
Kamma du bara ner dina mustascher i 
stället för att bussigt stryka dem uppåt! 
Det klär dig bäst för det första, och för 
det andra dölja de en smula dina tobaks- 
svärtade tandrötter och dina numera icke 
alldeles rosenröda läppar. Försök inte citera 
vers och skrif inte sådan heller, utan håll 
dig på ett visst myndigt och farbroderligt 
afstånd från alla ungdomsdårskaper, men 
gif dig sken af att ha begått sådana hundra 
gånger fler än du i verkligheten lyckats 
få vara med om!

Till sist : förakta icke mina råd, de äro 
långt mera sunda och praktiska än alla 
dina byråkratiska sentenser, som du anser 
mödan värdt att servera mig med i ditt bref.
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När vi nu äro på det klara med hvad 
som vållat din förstämning och din im- 
pertinens att håna mig för att jag är 
en smula lycklig och i Italien, så ber jag 
dig ännu en gång:

Gif inte tappt, gamle bror! En gam­
mal mans väg till ena pigo är ändå svå­
rare att veta och utstaka än en ung mans. 
Passa på ett ögonblick, när flickan är litet 
tillintetgjord af din myndighet och din 
jämlikhet med hennes far, och ro då fram 
ånyo med ditt frieri — i enrum förstås, 
det kan du alltid komma till! Upprepa 
ditt frieri lugnt och sansadt, i alldeles 
samma ordalag som första gången, så att 
flickungen tror att du af ren öfverlägsen- 
het glömt att du redan en gång fått 
korgen. Och hjälper inte det, så gör om 
det en tredje gång. Skulle tösen verk­
ligen vara hjärtnupen nog att börja gråta, 
skall du skjuta upp det tredje frieriet 
någon tid. Men det är samtidigt goda 
tecken att hon tjuter lite, — fåfängan 
börjar ge med sig, när det kommer ända 
till lip, ser du. Och hon börjar få ögo­
nen upp för att också du är en människa,
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som kan pretenderá på att gifta sig med 
henne, men, ser du, det fordrar sin tid, 
ser du!

Hvad din mycket litet humoristiska 
predikan om kårkänsla och ämbetsmans- 
plikt vidkommer, kan jag inte nog be­
klaga att du riktar den till mig. Jag 
har i ett privat bref kännt mig en smula 
ung och oppositionslysten och — fastän 
själf statens tjänsteman — vågat skämta 
med kasten som kast. Men det säger jag, 
att blef det tjurfäktning af, så nog vore 
du en af de första jag ville taga vid hor­
nen, sedan jag ser att du bär ditt ok 
precis som om det vore en stolt lager­
krans.

Jag gitter inte berätta dig någon­
ting om Italien, sedan jag ertappat dig 
för dumhet. Så mycket kan jag bara 
yppa, att redan den romerska tiggaren 
har mera medfödd hållning och takt än 
mången utländing, som afspisar honom. 
Och tänker jag mig sedan den gamla ro­
merska senaten, så ser jag hvarje extra- 
kopist i den bära sin vaxtafla och sitt 
peplum på ett sätt, som —■ nå ja, jag kan



— 113 —

ju gärna låta udda vara jämnt som en 
god patriot, i stället för att anställa bryd- 
samma jämförelser mellan den ocli vårt 
eget, hederliga senatsämbetsverk hemma 
i Helsingfors! Numera slåss man ju med 
knytnäfvarna öfverallt i folkrepresenta­
tionen under vårt välsignade bourgeoisi- 
tidehvarf, hvarför skulle jag ej då gilla en 
regering, där man åtminstone räddar 
skenet, protegerar släkten och grälar öfver 
bristande kåranda?

Till slut, glöm inte mina råd, de äro 
en vis mans! Jag ger dig dem, för att 
samla glödande kol på din kala hjässa. 
Ett sådant utbyte för dina gamla fraser 
hade du ej förtjänat, men nu har du det 
likafullt. Håll till godo!

Din vän Totus.

¥

8



XXII.
Capri d. 1 maj.

Kära syster !
Yi ha nu i snart en vecka i lugn och 

ro hvilat ut oss efter rundresans mödor 
på jordens mest gudomliga ö. Efter du 
så lifligt önskar vidare underrättelser från 
oss, så har jag måst bekväma mig till att 
bära ut papper och bläck och penna i ho­
tellets skuggiga trädgård, och därifrån 
sänder jag dig nu mina hälsningar — 
Totus’ också förstås. Att berätta allt som 
passerat oss, sedan jag skref sist, skulle 
falla sig litet långt både för mig och dig. 
Jag nöjer mig med att muntligt tala om 
det när vi komma hem, men kan ej låta 
bli att fortfarande hålla dig au courant 
med vår husliga lycka — vår hotell-lycka, 
kan man med skäl kalla den.



Sedan Totus fick min kassa om band, 
är ban fullkomligt frisk till kropp ocb 
själ. Han gör sig inte det minsta sam­
vete af att bebandla den alldeles som sin 
egen, icke ens fast jag då och då belt 
fint gör honom uppmärksam på att min 
pappas med möda hopskrapade styfrar 
kanske borde behandlas mera pietetsfullt.

»Vi äro väl inte gifta för ro skull,» 
svarar han med grofkornig godmodighet, 
mot hvilken all min fina takt bryter af 
sig udden.

Jag börjar inse att tiden nalkas, då 
jag ånyo måste finna mig i att ha en 
nervös, fåmäld och missnöjd man, ty låter 
jag Totus hålla på med sitt goda humör 
under hela vårt äktenskap, så är min 
hemgift en saga redan om tre, fyra år. 
Säg själf, min kloka, gamla syster, har 
jag något annat val? Det är förtju­
sande roligt att se Totus spela dandy, 
han är alltid allra höfligast mot mig då, 
men hans lön för hela året räcker knappast 
till för två månaders dylikt dandylif.

Jag har själf valt hotell och rum åt 
oss på Capri, annars skulle vi nog bo för



40 lire om dagen och dessutom 20 extra 
i drickspenningar och vin. Totus lät, märk. 
värdigt nog, utan en anmärkning mig 
styra och ställa bäst jag ville, med den 
påföljd, att hela vår vecka på Capri ännu 
ej kostat detsamma som två dagar i Rom. 
Jag ser nämligen alltid efter hotellräknin­
garna själf och skulle också hälst själf 
både betalat dem och gifvit drickspengarna, 
om ej Totus satt upp ett så olycksbådande 
dystert ansikte, när jag bara satte det i 
fråga, att jag för hotellfridens skull måste 
låta honom fungera vidare som min hof- 
mästare, hvilken post han bekläder med 
en värdighet utan like. I alla andra fall 
är han rätt förnuftig, godlynt och lätt att 
styra.

Hela hemligheten med en dylik sty­
relse af en make är, att låta honom tro, 
att det är han som styr. Jag vet inte 
om du ännu tills dato efter åttaårigt 
äktenskap kommit så långt, men jag har 
mina skäl att antaga det du ej är allde­
les främmande för konsten. Ju mera jag 
tänker på dig och svåger Berndt, desto 
mera ser jag i honom bulvanen, pappers-
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dockan, som sprattlar med armar ock ben 
och tunga, alldeles beroende på bvilken 
tråd du drager i. Nå, jag klandrar dig 
alls inte därför, kära syster, tvärtom håller 
jag dig räkning för att du fört t. o. m. 
mig bakom ljuset och låtit mig behålla 
min naiva tro på kvinnans underordnade 
ställning. Ty du har rätt: en kvinna bör 
få inblick i denna den husliga regeringens 
dolda värld först sedan hon själf gift sig, 
annars blir hon en öfvermodig och dum­
dristig gammal flicka, som fördärfvar hela 
spelet för oss genom att låtsa känna till 
mekaniken så att säga teoretiskt, innan 
hon ännu är i tillfälle att pröfva om hon 
verkligen kan behärska den i praktiken. 
Det leder som sagdt bara till öfvermod 
och till misskrediterande af den klokaste 
styrelseform som ännu blifvit uppfunnen 
och satt i verket.

När skola staterna komma så långt!
I min under arbete varande bok kan 

jag ej låta bli att gifva dem en vink om 
denna — med ett latinskt namn — latenta 
regeringsform.

Jag anser detta vara den moderna



parlamentarismens närmaste utvecklings­
stadium. Kedan nu lutar den ditåt allt 
mer och mer. Massorna måste numera 
smickras genom att släppas fram till val­
urnan, men ofvan dem står den osynliga, 
mäktiga och styrande tysta viljan, hvilken 
med ett välvilligt leende ser de stora bar­
nen leka stat, för att likafullt leda dem 
dit den behagar — till deras eget bästa!

I vår sorgliga tid måste massorna, 
barnen, ha något att roa sig med, annars 
ställa de till bråk och bli oregerliga. Val­
urnan är en präktig leksak, men ingen­
ting mera — Gud ske lof! Och Totus’ 
hofmästarsyssla är en alldeles liknande 
leksak. Men går leken för långt, tager 
jag den stolta sysslan från honom — all 
deles som regeringarna borde göra med 
rösträtten, när leken hotar bli allvar.

Jag vet inte om du rätt fattar ett 
dylikt vetenskapligt utvecklande af de 
styrelseprinciper du själf tillämpar. Det 
händer mycket lätt att du skriker till 
och vederlägger mig på det allra häfti­
gaste, helt skrämd öfver min djärfhet att 
gå så på djupet och blotta själfva nerven



i det äktenskapliga, såväl som det öfriga, 
samlifvet, men om du än ej själf vet af 
det, så kan jag försäkra dig, att det är 
efter just dessa principer du handlar. Det 
sker kanske, som jag säger, omedvetet, 
men detta bevisar bara att det latenta 
styrelsesättet ligger i blodet på oss kvin­
nor. Yi ha är ft fallenheten för det af 
våra mödrar, och det är vår skyldighet 
att äfven lämna det i arf åt våra barn. —

Yårt välbefinnande i öfrigt är som 
sig bör. Ja, d. v. s. det var nära att bli 
stördt, när Totus fick reda på att jag 
sysslade med skriftställeri. Det skedde 
först här om dagen, när jag såsom nu satt 
i hotellträdgården med mina manuskript.

Fast Totus just då hade sina privile­
gierade fritimmar, dem han alltid annars 
sorgfälligt begagnar sig af till längre ut­
flykter, strök han denna gång omkring 
endast i hotellets närhet och öfverraskade 
mig slutligen vid mitt arbete. Så väl 
har jag kunnat hemlighålla det för honom, 
att han först nu, efter nästan ett halft 
års förlopp, blef underkunnig om att jag 
sysslade med andra, större ting, än att
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bara låta honom roa sig på min räkning. 
Det gick till sålunda:

Jag hör steg knarra på sandgången, 
vänder mig om och ser Totus i färd med 
att rusa fram och öfverraska mig. Utan 
en min vänder jag mig igen till mitt 
arbete, lutar mig öfver det och fortsätter 
att skrifva.

Totus har sakta och lugnt kommit 
fram till bordet, ser förvånad på högen 
af mina manuskript, säger icke ett muck, 
utan står kvar fortfarande liksom fast­
vuxen på stället. När jag tycker att hans 
tystnad är tillräckligt lång och börjar 
förefalla plågsam, ser jag npp och möter 
en blick af idel stumma frågor.

»Ja,» säger jag, »är jag inte flitig?»
»Jo-o — jo-o!»
Ny paus. Jag skrifver vidare, i bör­

jan utan att riktigt veta hvad jag skrif­
ver, men då han ingenting säger, samlar 
jag mina tankar och får mening i mina 
rader. Slutligen har jag nästan glömt 
hans närvaro, då han påminner mig om 
den genom att sätta sig ner på en stol 
midt öfver bordet och fråga :
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»Hvad ski’ifver du för slag?»
»Å, det är bara mina tankar om ett 

och annat,» svarade jag vårdslöst, emedan 
hans tonfall var tillgjordt nyfiket.

»Om hvad för slag?»
»Om .. . om äktenskapet. . . och kvin­

nan ... och mannen — med några ord : 
mina tankar om allt som rör mig och in­
tresserar mig.»

»Och hvad skall du sedan göra med 
de tankarna?»

»När sedan?»
»När de äro nedskrifna.»
»Sedan skall jag väl gifva ut dem, 

om jag bara får förläggare.»
»Gifva ut dem i tryck, hva’?»
»Ja, huru annars?»
»Under ditt namn, det vill säga mitt 

namn?»
»Det har jag inte tänkt på så noga.»
»Men, Carlot — ämnar du det verk­

ligen?»
» Javisst ! Hvarför skulle jag inte göra 

det?»
Totus svarade ingenting på min fråga, 

men han steg upp och började oroligt gå
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omkring bordet. Jag försökte taga upp 
mina tankars tråd igen, men han afbröt 
den ånyo :

»Du har en hel samling manuskript 
redan,» sade han.

Jag nickade och ville fortsätta att 
skrifva.

»När har du hunnit — här valde 
han ord länge — när har du hunnit . . . 
när har du hunnit . . .»

»Smörja ihop dem?» inföll jag.
»Ja just,» sade han.
»Jag har arbetat på dem hela vin­

tern.»
»I smyg?»
»Nej —- under mina och dina fri­

timmar.»
»Och det skall bli en bok?»
»Ja.»
»En roman?»
»Nej.»
Han studsade; så gick ban igen ett 

hvarf kring bordet och anföll mig från 
andra flanken.

»Således bara en novell?» frågade 
han lugnare.
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»Nej.»
»Hvad är det då?» frågade han för­

undrad.
»En bok i allmänhet — en allvar­

lig bok.»
»En psykologisk studie således?»
»Ja, hellre det.»
»Social kritik?»
»Också det.»
»Radikal, förstås?»
»Beror på huru man tager det.»
»Och den boken tänker du gifva ut 

med mitt namn på titelbladet?»
»Nej — står där något namn, så är 

det mitt namn, kan du väl tänka ...»
»Men du bär ju mitt namn, du . ..»
Nu blef jag otålig och brydde mig 

icke om att svara något vidare. Jag fick 
fatt i mina tankar igen och fortsatte att 
skrifva. Totus satt en stund tyst och såg 
på; sedan suckade han djupt, steg upp 
och gick helt sakta sin väg.

Jag väntade oroligheter mot kvällen, 
väntade dem hela den följande dagen, 
väntade ännu i går, men Totus har ej 
återkommit till det farliga ämnet. Jag
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börjar lugna mig fullkomligt, finner Totus 
mycket förnuftig och gratulerar mig till 
min metod med honom. Yårt samlif lof- 
var bli ett idealt förhållande mellan två 
moderna människor, inen jag undrar hvem 
af oss som har förtjänsten —?

Din syster Carlot.

¥



XXIII.
Venedig d. 3 juni.

Gamle vän!
På återväg mot norden, hemmet, plik­

terna och — som jag hoppas — den verk­
liga tillfredsställelsen, nås vi af ditt bref 
med de glada nyheterna här i lagunstaden, 
sedan det förgäfves sökt oss i Neapel och 
Kom. Det är mycket jag har att säga 
dig i anledning af detta ditt glada med­
delande.

Mottag först min hustrus och min hjärt­
liga lyckönskan till din förlofning! Min 
hustru har redan länge ansett det för en 
själfEallen sak att ni tu skulle blifva ett, 
och mitt senaste bref, afsändt till dig för 
omkring två månader sedan, bör bättre 
än någonting annat visa dig den skarp­
blick, jag besitter i dylika angelägenheter.
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Post tot discrimina, alltså inlupen i 
hamnen! Yar vid godt mod, gamle vän, 
det är inte slut med dig för det; — dn 
får nog lovera och stå på din vakt och 
hålla dig kry och vaken allt framgent. 
Det var bara i de gamla goda tidernas 
romaner man knnde säga farväl till lif- 
vets bråk, när man ledde sin brud fram 
till altaret i den landtliga, löfprydda kyr­
kan; — i dag begår man Gud ske lof 
icke sin begrafning för det man gifter 
sig; tvärtom — man går ett nytt, stort, 
rikt och okändt lif till mötes, ett lif fullt 
af s. k. psykologi. Psykologien är vårt 
århundrades senaste hälfts a och o, och 
den har särskildt koncentrerat sig i äkten- 
skapsfrågan. Den är syret i den äkten­
skapliga luften, kryddan i samlifvet, men 
den är också åskmolnet, som förmörkar 
så många samtida hjonelags ljusa himlar. 
Låt se att du, genom erfarenheterna jag 
gifvit dig om min första tid i Hymens 
lustgård, likasom jag sätter dig in i alla 
den moderna själsvetenskapens uppfinnin­
gar! Framför allt, skaffa dig själens åsk­
ledare, filosofien, för att afleda och oskad-
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liggöra den fördärfspridande blixten, hvil- 
ken rufvar i psykologiens stora åskmoln 
och hvilken gör hela vår nervösa samtid 
dubbelt nervös, där den i sekelkvällens 
tryckande kvalm väntar på ovädret, som 
skall bryta lös.

Det här är ju helt högstämdt, eller 
hur ? Du tycker kanske att det också är 
något svårförstådt, men det förlåter jag 
dig — jag är gunås så van vid att icke 
bli rätt förstådd af andra. Jag har resig­
nerat i mer än detta afseende och stannat 
vid öfvertygelsen att det enda, som duger 
att ställa upp mot samtidens psykologiska 
oro, oförstånd och åskväderkvalm är just 
åskledaren — filosofien. Icke några gamla 
färdiga system, som stå att köpa hos an­
tikvariska bokhandlare, försedda med 
akademiska patentstämplar under namn af 
den och den skolan, utan helt personliga, 
enkla och lättfattliga slutsatser, som man 
dragit ur lifvet för sin egen del, som 
stämma med ens egna åskådningar och 
böjelser — med några ord: en god, hem­
gjord, lefvande och praktisk världsåskåd­
ning.
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Nu kunde du ha rätt att fordra det 
jag också gaf dig min aktenskapsfilosofi, 
efter jag förut gifvit dig nyckeln till 
äktenskapets paradis — se mitt sista bref! 
— och emedan du begagnat den på min 
inrådan. Men dels är en dylik filosofi 
mycket svår att samla i klämmar och 
klausuler, dels är man nödgad att själf 
tänka ut den, för att den skall vara verk­
ligt hemgjord, lefvande och praktisk. 
Därför kan jag inte annat än likt en lots, 
som fört fartyget genom de farligaste 
blindskären, lämna befä.let igen åt kap­
tenen, sedan han är i smult vatten och 
har hamnen rätt framför näsan. Det 
är icke lotsens sak att leda manövrerna 
när man förtöjer ett fartyg, det är kap­
tenens.

Men så mycket säger jag dig, att jag 
vet det din fästmö följt noga med den 
s. k. sedlighetsfrågan, att hon hört både 
Geijerstams lifsglada föredrag och har­
mats öfver Strindbergs zoologiska träd- 
gårdslogik. Hon beundrar Ibsen, afgu- 
dar Nora och arbetar som bäst på en 
psykologisk afhandling om Hedda Gabler
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oeh tant Julie, däri hon tyvärr lär taga 
parti för den förra — tillsvidare!

När du nu i din manliga rättframhet 
och duktighet ger dig att bli Tesman i 
det ännu ej påbörjade äktenskapsdramat, 
så ber jag dig att läsa igenom pjesen för 
att sätta dig in i situationen. Sådan där 
litteratur har ändå en viss betydelse för 
oss karlar — vi kunna använda den som 
ett slags konversationslexikon, när vi hos 
våra följeslagarinnor genom lifvet stöta 
på gåtfulla uttryck och handlingar, som 
vi ej genast fatta med vårt ringa sunda 
förnuft. I de flesta fall skola vi kunna 
finna urkällan till dem i den moderna 
litteratur, som sett dagen under de sena­
ste tio åren. Därför borde vi kanske vara 
författarne tacksamma, i stället för att 
beskylla dem för att ha åstadkommit hela 
villervallan i begreppen. Ty om de än 
på sätt och vis, genom den läsande all­
mänhetens egen dumhet, gjort begrepps­
förvirringen ändå större, så äro de inga­
lunda skyldiga till själfva förvirringen. 
Den har nog i alla tider förefunnits så 
väl i manliga som kvinnliga hjärnor. Men

9



just de goda författarnes arbeten kasta 
en smula ljus in i de outvecklade hjärn­
kamrarnas dunkel, ser du, och förtjäna 
därför att beaktas äfven af oss, stadigt 
folk, som ju i grunden också äro männi­
skor, ehuru af en mera privilegierad, lugn 
och öfverlägsen art.

Nu ser jag dig stå alldeles förvånad 
öfver att jag, gamle Totus, håller så godt 
som en litterär föreläsning för dig i gra- 
tulationsbrefvet till din ändtligen lyckligt 
tillkämpade förlofning.

Du har aldrig vetat af mina litterära 
sympatier förut, säger du. Mycket rätt, 
min bror, de ha heller aldrig varit stora, 
men, ser du, det gifves tillfällen i det 
mänskliga lifvet, då man är tvungen att 
börja intressera sig för mycket, som förut 
icke rört en stort. — Saken är den, att 
min hustru utbildar sig till författarinna ! !

Nu kan du redan hämta dig efter 
den själsskakning du måste ha känt, när 
jag talade om för dig din fästmös skrif- 
klåda. Låt du fruntimren skrifva — det 
är inte så förfärligt farligt som du tror! 
Jag t. ex. — jag har nu varit mycket



lycklig under ett helt halft år, fast min 
hustru vägg i vägg med mig hållit på 
att utarbeta en psykologisk studie öfver 
allting som intresserar och rör henne. 
Det är visst fallet att jag tíck veta san­
ningen först för en månad sedan, men 
äfven därefter har vårt lif förflutit som 
förr, ganska fredligt och lugnt med ett 
litet peppradt ord då och då, hvilket bara 
angenämt brutit smaken af hvardagslifvets 
eviga enahanda. Det är riktigt sant hvad 
jag säger.

Yi skola bjuda till att förstå frun­
timren, ser du. Och om vi inte kunna 
göra det riktigt, så betyder det rakt ingen­
ting. Hufvudsaken är att vi bjuda till 
att förstå, eller om vi inte heller göra 
det på allvar, så böra vi åtminstone säga 
det och visa några tecken då och då på 
våra sträfvanden att »förstå» dem.

Jag har t. ex. förstått min hustru nog 
genom att från Köpenhamn per bref kort 
beställa mig ett halft dussin af Ibsens 
lustspel till Rom och genom att emellan­
åt låta henne öfverraska mig med att läsa 
dem. Det förslår för att tillfredsställa 
henne tillsvidare.
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Naturligtvis skall man aldrig gifva 
sig i litterär diskussion med fruntimren. 
Dels kan det ju hända att man då genom 
sin bristande kunskap blottar hela sitt 
genialiska streck, dels äro de föga tack­
samma därför. En liten motsägelse i 
början är nog för att få deras litterära 
munkvarn i gång, sedan maler den på af 
sig själf, und er hjälpt af en liten nickning 
eller en låtsad protest, som man är nöd­
gad att göra med hufvudet. Och jag för­
säkrar dig att det är man själf, som i 
grunden har mest roligt af hela den 
vitterleken.

Vi manfolk, vi böra unna fruntimren 
och de stackars fjäskiga manliga littera- 
terna det nöje de kunna göra sig genom 
att sitta lutade öfver sina manuskript tills 
de få lungsot. Det är ju i alla fall ett 
bra oskyldigt nöje, hvars följder endast 
falla öfver dem själfva. Ett fruntimmer 
är i de flesta fall tillfredsställ dt bara folk 
vet att hon författar. En man, som gör 
det på allvar till sin födkrok, får åter i 
de flesta fall så illa lof att nöja sig med 
ofvan nämnda fruntimmers-tillfredsstäl- 
lelse.
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Det ligger ju ingenting ondt i det. 
Gripas de olyckliga verkligen af det högre 
litterära raseriet, d. v. s. tro de sig kal­
lade till något stort och ädelt, så straffar 
det sig mycket fort. Naturen hamnar 
sig alltid! Det skall kolossala krafter till 
för att de, om de ej besitta en solid 
privat förmögenhet, skola komma så långt 
att de våga se folk in i synen, ty hvar 
än de röra sig få de springa gatlopp 
undan folk, som hjälpt dem. Och ju 
ñera dessa svärmare bli, desto oskadligare 
bli de tillika. För konkurrensens, afsätt- 
ningens och reklamens skull måste de slå 
sig på att skrifva den värsta osedliga 
smörja man kan tänka sig, hvilket åter 
sänker handtverkets anseende i alla bildade 
människors ögon. Den tid är icke långt 
aflägsen, då en förläggare skall fordra in­
tyg af författaren på att han suttit något år 
i fängelse för skymfande af den offentliga 
moralen, innan han vågar åtaga sig dennes 
manuskript. Till ryktbarhet inom den 
moderna journalistiken går vägen nu redan 
genom statsfängelset. Ett intyg af en dår­
husläkare öfver författarens moraliska oan-
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svårighet är ett högst viktigt dokument 
för litterär framgång. Det bästa intyget 
är ändå hans dödsattest. De brutalaste 
gå fram och bli nyttiga medborgare på 
gamla dagar, de veka, finkänsliga genier­
na duka under i god tid, sedan lifvet snart 
pinat ur dem de allra vackraste accord 
deras subtila själsinstrument förmått åstad­
komma. Vinsten stannar alltid på för­
nuftigt och stadigt folks sida, som får 
lyssna till konserten för en spottstyfver 
och för ingen afgift alls se ansträng­
ningarna de göra innan de stupa.

Ofvanstående litet tragiska, men myc­
ket sanna tirad har jag från ett samtal 
med min hustru, då jag ville öfvertyga 
henne om att konstnärsskapet i allmänhet 
öfverlefvat sig själf, och att mänsklig­
heten numera utvecklat sig så långt, att 
det där gamla lefvandet för idéer blifvit 
både praktiskt och faktiskt omöjligt. Hon 
kände sig skakad af min beskrifning, med- 
gaf att jag hade rätt, men höll fortfarande 
på idéerna.

Vill du begagna min tirad för att 
afskräcka din fästmö och öfvertyga henne
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om idéernas obehöflighet i vårt praktiska 
tidehvarf, så står den dig naturligtvis till 
tjänst. Dock fruktar jag att utbytet blir 
mycket litet. Unga kvinnor och ideelt 
anlagda karlar höra fan till, förnuftsskäl 
duga icke för dem och icke några andra 
skäl heller. —

Emellertid gläder det mig att vår 
framtid kommer att gestalta sig ungefär 
lika. Vi skola gemensamt försöka rå på 
det litterära vanvett, som allt mera gri­
per omkring sig och senast fattat min 
hustru och din fästmö. Åtminstone skola 
vi bringa det därhän, att icke våra ak­
tade, hederliga namn komma att skylta i 
bokhandelsfönstren i bredd med bohême- 
författaren den och pornografen den.

Jag slutar med att sända dig min 
hustrus speciella lyckönskan, hon tycks 
också vara glad åt att få en väninna i 
samma ställning som hon själf.

Glöm bara inte att klarera hemgifts- 
angelägenheterna genast! De äro lika­
fullt den enda förnuftiga grunden till 
äktenskapet och på den bygger man upp 
med klokhet och förutseende en lugn och
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ljus framtid för sig själf ocli familjen. 
Lycka till! Vi komina nog kem till ditt 
bröllop. Efter en badsejour vid svenska 
västkusten söka vi upp Helsingfors senast 
i september.

Din Totus.
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